o, i s L p——

— he . - v
" b aa AT gy R
_— - w'i:.* bt

-

b T g | .Tlf\?ﬁ _ _
; % f§>[: $S£/1) ey
- r'_‘ i , ‘I “’
o, Y e : . o 1% i - e
£ 15 j & et S NAR XS (T W )

v '_.oi' 3’

d T A

2 " " "

-l Axil—=>
il Y ¥ i IT"'“’-
3
. '

S i
e
v?mgm
.
ok




From

Esfahan
to
Madinah

Salman al-Farisi’s Hadith

Translation and Annotation
by

Dr. Abdur Rahim

GOODWORD

www.goodwordbooks.com



Goodword Books
1, Nizamuddin West Market
New Delhi - 110013
email: info@goodwordbooks.com
Printed in India
First Published 2006
Reprinted 2008

© Goodword Books 2008

www.goodwordbooks.com



FOREWORD

All praise be to Allah, and peace and blessings of
Allah be upon His Messenger, our Prophet Muhammad,
his Household and Companions.

Salman al-Farisi of Esfahan in Iran (may Allah be
pleased with him) left his home, and forsook his kith
and kin in search of truth, and travelled far and wide for
its sake. His journey ultimately ended in Madinah, where
he met the Prophet ok ads & e and became his sahdbi.

The vivid account of his eventful life which is both
interesting and instructive makes an excellent reading
for the non-native students of the Arabic language.
Those who have completed the Madinah Arabic Course
can easily follow this hadith.

Three useful aids have been added to help the
reader fully comprehend the text. These are:

a) A complete translation of the hadith which has
been placed facing the Arabic text.

b) Copious lexical and grammatical notes.
c) Multfarious exercises.

It is earnestly hoped that readers will be benefited
by this humble effort i# sha Allah.

May Allah subbdnabn wa ta‘dld help us all to serve the
language of His Glorious Book.

Drt. Abdur Rahim
Madinah Munawwarah
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(") In long narrations the nartator frequently repeats the word Jus (He

said) so that the listener is rest assured that the narrator is not telling
anything on his own. I have written this word in small print
wherever it occurs. To avoid confusion the reader is advised to
ignore it.



IN SEARCH OF TRUTH

On the authority of Ibn ‘Abbas who said, Salman

the Persian himself narrated to me his story:

In Esfahan

I was a Persian from Esfahan, an inhabitant of a
village therein called Jayy. My father was the village
headman, and I was the dearest of all creatures to him.
Out of his love for me he used to detain me in his
house (to attend to the Fire) just as a girl is detained. I
worked hard (to learn more about) the Zoroastrian faith
till I became the keeper of the Fire who keeps it burning
never allowing it to be put out for a moment.

My father had a large country estate. One day he

was busy with one of his buildings. So he said to me,
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IN SEARCH OF TRUTH 7/

'My dear son, I am today preoccupied with a building
(and cannot look after) my country estate. So go and
take care of it, and he asked me to do certain things he
wanted.

I set out to go to his country estate, and passed by a
church of the Christians and heard their voices therein as
they were praying. I did not know what people do
because of my father detaining me in his house. When I
passed by them and heard their voices I entered (the
church) to see what they were doing. When I saw them I
liked their prayer, and was inclined towards them. And I
said, By God! It is better than our religion' By God! I did
not leave them tll sunset, and just forgot about my
father's estate, and did not go there. I said to them (the
Christians), 'Where did this religion originate?', and they
said, 'Tn Sham'?,

Then I returned to my father after he had
dispatched (people) to look for me. I had completely
diverted him from all his affairs. When I went to him,
he said, 'My dear son, where were you? Had I not

entrusted you with a task?’

(2) Sham in those days included Syria, Palestine, Jordan and Lebanon.
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IN SEARCH OF TRUTH 9

I said, 'My father, I passed by a group of people
praying in their church, and I liked what I noticed of
their religion. By God! I remained with them till sunset.
He said, "My son, there is nothing good in that religion.
Your religion and the religion of your forefathers is
better than it'. I said, No way. By God! It is better than
our religion'. My father feared for me, so he put me in
chains, and detained me in his house.

I sent (a message) to the Christians, and said to
them, 'If a caravan of Christian traders comes from
Sham, inform me about them'. There came to them a
caravan of Christian traders from Sham, and they
informed me about them. I said to them, "When they
finish their business and want to return, inform me
about them'. So when they wanted to return to their
country, they informed me about them. I removed the
fetters from my feet, and set out with them till I came

to Sham.
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IN SEARCH OF TRUTH 11

In Sham

When I arrived in Sham, 1 said, "Who is the best man
(among the people) of this religion?’ They said, "The
bishop in the church'. So I went to him, and said (to
him), 'T like this religion, and like to be with you serving
you in your church, learning from you, and praying with
you'. He said, 'Come in', so I went (to live) with him. He
was an evil man. He would command people (to pay)
alms, and goad them on to do so, but when they
collected (the alms) and brought them to him, he would
hoard them for himself, and would not give them to the
needy poot, till he had seven jars full of gold and silver. I
intensely hated him because of what I saw him doing.

Then he died, and the Christians gathered to
bury him. I said to them, 'He was an evil man. He
commanded you to pay charity, and goaded you
on to do so, but when you brought to him (the money
collected in charity) he hoarded it for himself, and did
not give to the poor.' They said, 'And how do you know

this?' I said, 'I will show you his hoarding'.
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IN SEARCH OF TRUTH 13

They said, 'Show it to us then.' I showed them
where it was, and they brought out seven jars full of
gold and silver. When they saw them, they said, By
God! We will never bury him.' They crucified him, then
pelted him with stones.

Then they appointed another man in his place. I
never saw a non-Muslim® better than he: less covetous
of the worldly wealth, more inclined to the life hereafter
and more hardworking day and night than he. So I
loved him as I loved none before him, and I stayed with
him for a period of time. Then he showed signs of
dying. So I said to him, 'T have been with you, and loved
you as I loved none before you, and as you see the will
of God has come to you. So whom do you recommend
to me, and what do you command me to do?' He said,
'My son, by God, I do not know anyone today who
leads a life as I was leading. People have gone, and have
changed, and have given up much of what they
cheiished, except one in Mosul. He is So-and-so. He i1s

leading 2 life like the one I led. So go and join him.’

(3) Literally, 'a man who does not offer the five prescribed prayers'.
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IN SEARCH OF TRUTH 15

In Mosul

When he died and was buried, I joined the man in
Mosul, and said to him, 'So-and-so recommended at the
time of his death that I join you, and informed me that
you follow his way of life.! He said to me, 'Stay with me.'
So I stayed with him, and found him the best man
following in the footsteps of his friend.

But he soon died. When he was about to die, I said
to him, 'So-and-so had recommended you to me, and
had commanded me to join you. And as you see the will
of God has come to you. So whom do you recommend
to me, and what do you command me to do?' He said,
'My son, by God, I do not know any one leading a life
like the one we were leading except one in Nisibis, and

he is So-and-so, so go and join him.’

In Nisibis

When he died and was buried, I joined the man in
Nisibis, and told him my story, and informed him of
what my (former) mentor had asked me to do. He
said, 'Stay with me', and so I stayed with him, and
found him following in the footsteps of his two
companions. And I lived with the best man. But by God,
death soon came to him. When he was about to die, I said

to him, 'So-and-so had asked me to go to So-and-so,
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IN SEARCH OF TRUTH 17

and he had asked me to go to you. Who do you want me
to go to, and what do you command me to do?' He said,
'My son, by God, we do not know anyone who still
follows our way of life who I can ask you to go to except
one in Amorion. He leads a life like the one we do. So if

you like, go to him for he follows our way of life.'

In Amorion

When he died and was buried, I joined the man in
Amorion, and told him my story, and he said, 'Stay with
me'. So I stayed with a man who toed the line of his
companions.

I acquired some money, and owned some cows
and sheep. Then the will of God came to him. When
he was about to die I told him, 'I was with So-and-so,
and he asked me to go to So-and-so, and he asked me
to go to So-and-so, and this one asked me to go to
you. Whom do you want me to go, and what do you
command me to do?' He said, 'My son, I do not know
anyone who conforms to our way of life to whom I
may ask you to go, but you are approaching the time
of a prophet who is going to be sent with the religion
of Abraham, and who will appear among the Arabs,
and will migrate to a land between two lands covered
with lava with palm trees growing between them. He has

obvious signs: he will eat what is given as present,
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IN SEARCH OF TRUTH 19

but not what is given in charity, and there is a seal of
prophethood between his shoulders. If you could go to
that land, do so'. Then he died and was buried.

In Wadi 'L-Qura
I remained in Amorion as long as it was God's will.
Then a group of traders from the tribe of Kalb passed
by. I said to them, "Take me to the Arabia, and I will
give you these cows and sheep of mine.' They said,
Yes', and I gave them the cows and sheep, and they
took me with them till we came to Wadi '1-Qura when

they wronged me and sold me to a Jew as a slave.

In The City Of The Prophet
I stayed with him, and I saw palm trees, and hoped

that it was the land my companion had described to me,
but I was not sure of it. And while I was staying with
him, a cousin of his from the tribe of Banu Quraizah
living in Madinah came to him, and my master sold me
to him, and he took me to Madinah. By God, as soon as
saw it I knew it from my friend's description of it to me.
I stayed therein. God had already sent His prophet,
and he stayed in Makkah as long as he had to stay. [ had
no news of him because of the state of slavery I was in.
Then he migrated to Madinah. By God, I was on top of a
palm tree belonging to my master attending to some work,
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IN SEARCH OF TRUTH 21

and my master was sitting below when a cousin of his
came and stood near him and said, 'Cursed be Banu
Qailah”. They are now gathered at Quba round a man
who came to them from Makkah today claiming to be a
prophet'. When I heard this, I felt feverish, and thought
that I would fall down on my master. I came down
from the palm tree and began asking his cousin, "What
do you say? What do you say?’ My master was angty,
and hit me severely saying, 'How does it concern you?
Mind your business.' I said, 'Nothing, I just wanted to
ascertain what he said.’

I had something which I had collected. When it was
evening I took it and went to the Messenger of Allah at
Quba. I said to him, T learn that you are a good man, and
you have companions who are strangers here, and are
needy. Here is something I want to give away in charity,
and I think you deserve it better than others'. I presented it
to him, and the Messenger of Allah said to his companions,
'"Eat', and he withdrew his hand and did not eat. I said to:
myself, 'this is one (of the signs). Then I went back,

(4) i.e. the Arabs.
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IN SEARCH OF TRUTH 23

and gathered something — by this time the Messenger of
Allah alu s ale &) Lo had moved to Madinah — and came
to him and said, 'T noticed that you do not eat what is
given in charity, and this is a present I want to present
you with'. The Messenger of Allah alu4de & s ate out
of it, and asked his companions to eat, and they also ate
with him. I said to myself, "These are two (of the signs)'.
Then I went to the Messenget of Allah aluy4de &) Lo at
(the cemetery) Baqgi® al-Ghardaq where he was attending
the funeral of one of his companions. He was covered in
two sheets, and was sitting with his companions. I
greeted him, and went behind him looking at his back to
find out if I could see the seal which my friend had
described to me. When the Messenger of Allah saw me
going behind him, he knew that I wanted to ascertain
something which had been described to me. So he lifted
the sheet from his back. I looked at the seal, and I knew
it, and fell on it kissing it and crying. The Messenger of
Allah alss 4de & L said to me, 'Come to the front'. So I
came to the front, and narrated to him my story just as I
have narrated to you O son of “Abbas. The Messenger of
Allah plss4sle 4l Jia was pleased that his companions
listened to it.

Emancipation

(Salman was prevented by slavery from taking part in
the Battles of Badr and Uhud. He said,) "The Messenger
of Allah #& said to me, 'Buy your freedom, O Salman'.
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So I made an agreement with my master that I would
gain my freedom in exchange for providing him with
three hundred palm offshoots and planting them, in
addition to the payment of forty ounces of gold. The
Messenger of Allah alawjsddle &l Jla  said to his
companions, 'Help your brother' so they helped me
with palm offshoots: one with thirty offshoots, another
with twenty, a third with fifteen, and a fourth with ten;
each one with what he had, till I had collected three
hundred offshoots. The Messenger of Allah 4le &l Lia
alus said to me, 'Go, Salmin and dig the holes, and
when you have finished come to me so that I can place
(the offshoots) therein with my own hand'. I dug the
holes with the help of my friends, and when I had
finished I went to him and informed him. The
Messenger of Allah alwjade &l L set out with me to
the holes. We started bringing the offshoots close to the
Messenger of Allah alus4de 41 JLaand he began placing
them with his hand. By God, not a single offshoot of
those died. |

I had planted the palm offshoots, but the payment
of money remained. In one of the war expeditions the
Messenger of Allah aluy4le &) Jia  received gold the
size¢ of a hen's egg. He said, "What has the Persian
seeking his emancipation done?' So I was called to (see)
him. He said, 'O Salman, take this and pay with it what
you owe'. I said, 'O Messenger of Allah, what is this in
relation to what I owe?' He said, "Take it and Allah
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will pay with it on your behalf.' I took it and weighed it
for them — by Him Who holds Salman's soul in His
hand - forty ounces, and paid them what I owed in full.
I gained my freedom, and participated in the Battle of
Trench, and did not miss any battle with him".

(Reported by Imam Ahmad in his Musnad, 39: 140-
147)©,

(6) Edited by Shaikh Shu‘aib al-Arna’Gt, and published by Mu’assah al-
Risalah, Beirut, 1421 AH/2001 CE.
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LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES

The abwab of the mujarrad verb are indicated in the

following manner:

. B S = e R S

£ -
a-u. | Jem e . a-a.

- So A
R B s =,
E; 4 e
S e SR Ty e g S0 s =14,

The abwib of the magid verb are indicated by the

Roman numerals in the following manner:

A Sl 5 vii Yttt adl
i AEls [RG viii Vsl e
v f}!buﬂ Jisf X f)?')bw\ 3;.3\

The magdar of each verb is mentioned immediately
after the verb, and is given in the mangib case thus
making it the maf7%/ mutlaq as it is done in Arabic

dictionaries.

Many grammatical points have been explained. If a

point has been dealt with in my book Duris al-Lughab,
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reference 1s made it by mentioning the part and lesson
thus D3: 20, where D stands for Duris al-l ughat, and
the first number points to the part, and the second to

the lesson.
In transliteration ¢ is used for _», for b, and h for s.
[Page 4]

% ;LQJ.; is a diptote because it is a proper name ending
in extra alf nin (D 3: 34).

& i;w)w'i is a #a'.

¥ad oy s (= Aa o) literally 'from his mouth', i.e., from
his own mouth; it is not hearsay, it is authentic.

e e, ; : ; T
The word 2 is declined in two ways. If its mim is

retained it is declined regularly, e.g.,

ol C‘,Li.;, "Your mouth is clean’.

&J-:-J; oc;;‘, 'Open your mouth'.

¢l Lo &3 ﬂsz;, "What is in your mouth?'

But if its 7w is omitted, then it is declined like o1,

and the above-mentioned sentences become:

eels b 136 86 ) Caglal B 5o
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just as we say:

felf b AT T e

The pl ofﬁls a*y'i In the Qut'an, r.@.»\j.eb djj_yv
Y“é" _j-b L;e ;,—J "They say with their mouths what is not

in their hearts'. (3: 167).

*J—ASH people, family, kith and kin, pl. r.(g! g}f JG
J jJ.:ot

~0

4 J.as\ v nu\..g.;ia\/ L}A? », the second phrase is a
badal (D3: 21).
5 74;,’:35)\, village, township, pl. s 3.

.-‘j - 2R -

% L'éj JL_% it is called, i.e., g,.:‘uoj JG Juwd (Lda .uM &,
There is delicious dish in India called bzgzafzz.

¥ :;—>- is a diptote as it is a non-Arabic feminine proper
name.

* OLE;U\, village headman, pl. Crdlas,

a! - B e
* >~ dear, >, dearer/dearest.

-

) A sl TS EL S T was the dearest of all Alla's

creatures to him.
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ﬁﬁj Pt I

¥ > bl a4 Jp o his love for me continued
o P

2 ! A

in him tll ...". Hete &4——> is zmu mi ila, and the

khabaris &— | and 151:1 is the object of the magdar >
(1>:3: 27,

> B :
* al=dl) creation, creatures.

-

* L;*;-, tll, ez, E/Cﬂo;!’ (_;;- ;%5?1, 'Wait till I call you'. (The
Portuguese a#¢ and the Spanish hasta meaning #// are
corruptions of this Arabic word).

* lew> > (a-1), to confine, detain, imprison.

* LS, 'as' is followed by a verbal sentence, e.g., S|

Gl :5 ‘ *—g, 'Write as I write'. It is made up of the
preposition & and ma al-magdariyyab (D3: 24).

3o, gir, pL e (67
¥ Z_,GT, that is, e.g., 4 Y Ls! E W (al-laith also means a
lion).

#

“,4,‘/ A /1” i ’
* 4630 @ 5Y iii, to attend, accompany, be constantly with
: M SWeRE
someone. The dsmu a5k # D,

~ o S0

* Islgza-) W) viil, to work hard.
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- ;>r-«5\ Z.oroastrianism, u” ;—wJ\ Zoroastrians,
:5“ s, a Zoroastrian. (D3: 3).

x| ola.;, the custodian of the fire.

* 1alay) i@j: it -L’é;\ iv, to kindle fire, > 535, fuel.

w)} Jo /,‘l

R PN JLJ\ <> (a-u), to go out (fire). In the Qur'an:

- o 2 0 2 0. -

1).&“: [.Jbb.'h_) o Wiy > (..M;,LA "Their abode will
be Hell, whenever it abates We shall increase for

them (its) blaze' (17: 97).

* dels, Here it means 'a moment'. It is waf7/ fibi.
* damal), country estate, pl. E_Lwa
* )JLM HSH dE-2 (a-a), to engage, LECHY, Predecipy;

keep him busy. g_,a.'l.&‘ ajj:b C;’S :;9 JL..:-Y\ & t...J.M |
was too preoccupled with the examination to pay the

telephone bill. u:- s ol _,,__Al& Y, do not

talk to me now; I am very busy.

-~ -}

* ULy by 7 (a-d), to build. 0<% J), a building

-

(such as a house, 2 mosque etc.).

* o Oles, 'a building of his, one of his buildings'. He did

4 A o £ .
not say 4—l - because he wanted to make it
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28
indefinite. Note: J J— 'a classmate of mine', but
s+ 'my classmate'.

2 A b : # o .
* ——— 1s the diminutive of ), and it denotes here

endearment.

[Page 6]
@ - A " .
* —— L : a noun with the possessive pronoun of the
first person singular has five forms when it is mundda.
These are :

s L;:; L : with the y2” having sukin.

,#/

* g ¢ with the yd’ having fathab.

* o b : with the omission of the y72, and the last letter

hawng kasrab.

* o bt as the previous, but the last letter having fathab.

&

L, L : as the previous, but with the addition of an a/f.

The following mnemonic will help you remember

-~ /f we W -~ ﬁ ﬂ -

these forms: g, L) <, 2y <.

b A

s" 1shkeu) L. In the Qur'an, Lixe «_5)\ {_5-——4 L
)LQ\ u§4 N 3 'My dear son, embark with us, and
do not be with disbelievers' (11: 42).
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* g"‘” dbb c;‘_,,-m-” dl& cl—iv\ viii, to be informed, take

note of, look into. In the Qur'an, Jad f'T ol CL_L\
, Mﬁ’ u""" JJ‘ -*-b—" 'Has he looked into the Unseen, or
has he taken a pledge from the Most Merciful

(Allah)? (19: 78). [cugs f = gb‘]

Aro-

* aeio Uy J\ o J._:-c.s Here the sentence - _)‘ is hal, and

-~ 0/

4> is the object of J-’J?

* Wf , church, pl. wl..f

-

-~

&Hladl WSUS" ' s a diptote is treated as a regular

Mo when it nbes J* ot is muddf, e.g.,

2 o &

_}.5 S sl (3 <’)3) 'T taught in many schools', but

oul,-'

)5:\.2.31 odn (3 et 3, 'T taught in these schools',

- o

af)}i.!l M.LJ@ ! )113 5! :_._..-433 'T taught in the schools

-

of Madmah' (D3: 34).

& g,SiiJ'—':’af‘“: Christian, pl. LS:;L-—:,aj. The word c_s}‘.:af is a
magqdr, 1.e., 2 noun ending in -4. The case-endings do

not appear in the magqyir, e.g.,
&)l 1> 'the young man came'.

4l &I | ' asked the young man'.
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-

//. A (- T
sl Il eon3) 'T went to the young man',

In all the three cases the word remains a/-fati. But if
we replace this word with a/-walad (the boy), it will be

al-walad-u, al-walad-a, and al-walad-i.

* L), 'when' is used only with the past tense, e.g., LoJ
Rpodr ke S At Bings o7 ke S
Ls"zh"*' Yo, culy cudl e x> "When T left the
house I saw a man waiting for me'. (D3: 20).

o "TJ

A o U : "1
* & 2l voice, pl. & g0
e P P L
* ey A —o i, to pray. Its magdar (4-25) is not used.
: # -

Instead its ismu l-magdar 8o is used.

* &) 5 ()3 (a-i), to know.

o £ % " 2 ;.
% 3__»3!1, matter, affair, pl. ; s—=l. This word also means

command, order. In this sense its pl. is ;o‘ ;T.
1 g0 OOy i,;, to pass by.
* MW Je J53 'T entered the place where B is', i.e., his

room, his office etc.

R -0 ~

* O gy L jzi 'looking at what they were doing'. Here

2 -
Fioel . o
the sentence il is hdl.
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Z o4 e, = A - 7 f-’ ¢
o mi—2 (a-a), to make, do. C‘-@'JL factory, asliall,
industry.

e £ 2

* e a.s“’"‘“ I liked their payer (literally, their prayer
pleased me). ;,_z&\ is masculine because Mz is a

grammatical feminine. With the biological feminine

subject the verb must be feminine, e.g., oCiJ\ g_J_;S

.ﬂ/,

Bl g J,_..u But with the grammatical fetmmne

-

subject the verb is mostly feminine, but it may be

masculine.

If the biological feminine subject is separated from

the verb, it may be masculine, e.g.,

A -—-0/ -] - -

iy <> > 'Z. went out'. Here the verb must be

A /6.’

feminine. But in < e J—-'- the verb may be

F xc.-' v

masculine. One may also say, e} oY T

* &; ;Lf’d‘ & £, (i-a), to like, desire, be inclined to.
;l;:l'J\ u}' f_«-f—f), to dislike, detest.

5 ‘m! 9, by Allah. This waw is parfu jarr.

T

% Q-g,u\-“ religion, pl. OL_»_:-.

Gr- A e - @R o

* L.LP B (_S-Ui LJ'J'"Ul u*‘ P UA "This is better than the
rehgmn whlch we follow'. Of the Qut'an, J _}-‘-*——‘-"’
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el 1487 A el 12 (A5 U 1 e i, The

fools among the people will say, "What has tutned

them from the giblah which they formerly observed?"

Z 2 = e
% h}i—b M‘ <o £ (a-u), to set.

e

s 50

* L

him'.

B : A A o ::E
) (a-i), to go, come. «+—— 5 'T went to

L

2
\

* Jw\“ root, origin, source, fundament, pl. J 2,

* ?LEJ\, al-Sham in those days included Syria, Jordan and

Palestine.
* liay g (2-2), to send.

= P o .-d A 0 - -] :
* J.Ua g.a Cry A3 d‘ uJ\ <> : Here the sentence 3
Cx s hal. If the hdlis a sentence with an affirmative

verb in the past tense, the verb must be preceded by

-~

-\._9 e.0 (Lﬂ\” (.J:» 25 :b:u;.l‘, g_,.L_;-S 'T entered the
mosque after the imam had finished the prayer'. ol
u‘“ J»J\ ole O3 } i,.u_l:.” 'the doctor came after the
patient had died'.

* UL :_ja (a-u), to seek, look for, request, ask. A student
is ULL literally a seeker (of knowledge).
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5/}0

\_54 c_;‘ the word :._si is another vocative particle like L.

¥ M_@_c- o}&__ﬁ u__!\ -‘-——6—9 (1 -2), to entrust, charge. In the

J)‘Q/

Qur'an, otk 1,05 ¥ 257 bvﬁ_J\ 2l o, Did
I not charge you, O c:hlldren of Adam, that you do
not worship the devil' (36: 60).

[Page 8]
£ . £ 2
* a.'.'.ﬁg\ T u"‘ . In the same way <! i may be used

1nstead of Ls:‘\ ;, but this is rare. The use of < instead

-~

of (¢ is confined to these two words only.

2 o~ EL -

*A.Lﬂﬁl,bb‘JijLJJ J&UJJJ'!VUQLBU«J In the

first sentence - means 'goodness', 'good thing'

while in the second it means 'better'.

* 5", a2 word denoting strong denial: 'not at all', 'no

way .

- ] af o - Ja? :';4 - 5 }-‘ .
L s e ot 4] Al The expression 4 ¢ is called

-~

gasam (oath). The statement following the gasam is
called jawdbu I-qasam. 1f the jawabu |-gqasam is an
affirmative nominal sentence it must be emphasized

&
with both LJ}: and the /é‘m, or at least on of them, e.g.,

//} ,-.I.u "
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o 0. Aw :‘u < 7 3 2 ﬂ.
In = 4] aly it is emphasized only with Of. But later
in this hadith we have the following sentences:

A 84

St T T
cgj..l;- uﬂb Jﬂj Ls’l 4.!&1'}.9 OMJ OY\ ("@"’" s&ﬂ}
If, however, the gasan comes between the mubtada’

and the &babar, it does not affect the construction of

O/ 10/ 3 0.~

the sentence, e.g., 4d& > g;.Ui u"u‘ b e\m) i
t.
It the jawdibu I-qasam is negative, whether it is nominal

or verbal, it needs no emphasis, e.g.,

ol }?‘r_! e a.ui P ’By God, I am not hungry' (nominal

sentence). 4__..._.41 S L m 3 By God I did not see }tum

}} -z

(verbal sentence) T ‘_5.:- S 5L m j_J
el i3t

. G 4= 3L (i-a), to fear.

* 3:,:35\, fetter, chain, pl. 3 ;;;

5 :_.:(jl‘, traveling party, group traveling together.

x }Lﬁ\ trader, merchant, pl. jl.;u} G,

% ‘)Lo-‘ ;j_‘;_f. iv, to inform.
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& );:-T-% : This is jawdbu sh-shart, and it has taken < as

it is talabi.
*¢Uas 28 (a-i), finish, complete, achieve.
M
.’ -~ - . 5 = ."/
% @ﬂy*-, needs, necessities. It is the pl. of d>\>.

~0 @
* duw-.-)‘, return.
£ - A P

* Uiy L.)Jy 05T iv, to announce, inform.

/0/

;LRJ\ u;"j" ‘_54-” 1v, to throw, cast.

* -b,-er\ literally 'iron', but the meaning here is 'fetters'.

A

* L»..Lu [ 'u J.Ju fa.l.e (1—a) to arrive, come, reach. It takes an
ob]ect (\.g_._a..u cf-l.wﬂ L_..u"—U)

[Page 10]
J—.ab very good eminent, outstanding, pl. ;M,
comparative J“"’"‘
* L2221, bishop, pl. sl

*;luo;ﬁ Ol L= T 31 like to be with you'. Here

,j,;,

the magdar muw’awwal O 551 Ol is the object of the verb.
(1D3:10).
* Lol r-l:-J v, to learn.
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-
£

R IS - 1220
e p (.J.’u!_; ¢... Sed=l: each of these sentences
is pal.
2 2 - i & .
* ¢ i J>, an evil man, literally 'a man of evil'.

7 -

* 4:5:; 3 L ;Lr_«-J\ u.,__f— > (i-a), to desire, wish, want.
Lu.ojf Gu-»-«J‘ Lo a...&) ii, to goad on, urge.
Ea g=> (a-a), to gather, collect.

* 2SI, treasure. | ,5 }f_f(a—i), t6 hoatd, S|
| ;LS viid, to hoard.

* clag dﬁcf iv, to give.

: w* poot, needy, pl. (S U,

ﬁﬁ}

* alall] jar, pitcher, pl. J)‘\.a

¥ L..A-U\, gold.

* d ) _j—h silver. The more common word for sﬂver 15

e -~

4.«_:-&».1': 'So send one of you to the town with this

- -

silver (coin) of yours...(18: 19).

- cof | e,
* ye—=) iv, to hate, loath. Its magdar =] is not used,

; - * ek
instead its Zsmu al-macdar = is used.
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2 0 - 2 A of.

i s R IR »J, because of what I saw him doing.

A 0 z.

The sentence oAz 18 hal.

/ - /

* L33 ;2> (a-1), to bury.

% 4;1JL4 i (a-i), to bring (literally, to come with). For

: y 3
the wawin s w2 2 > see D2: 7.

* Y5 J3 (a-u), to show, point out, guide, direct.

[Page 12]

&~ z
P
£

* 435, &l (a-a), to see. 3¢l ng d)\ iv, to show. The
amris j In ¢ )'i the second radical has been dropped

I-‘-gﬂ

for it is originally ] bl

3 @a 3, place, spot, position, pl. E-:a\y

~ e ~Q

¥ \:-\Jhwa* r A< X, to take out, extract.

& LAb -~ }L-M filled with gold. Here L5 is tamyiz. The
Verb S (a- a) to fill' is followed by a famy?z, e.g., LG

L__S' s }, 1 filled my room with books'. A pre-

Islamic poet says,

it lr S BBl T S
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'We filled the earth (with the members of our tribe)
till it became too small for us, and we shall fill the sea

water with ships'.

A 22 A

a4 %Ju L dlﬂ; '"We will never bury him'. 4

empha51zes the negative In future. The word iz-—o

emphasizes the negative in the past, e.g, e &0 L

# -

L3 'T never said this' (D2: 29).

* LLo u._J-,a (a-i), to crucify. &_ML,AH cross. In the Qut'an,
y.L,a Ly o jld L%, 'They neither killed him nor
crucified him ..." (4: 157).

o ~ & o

Lo 2 o> (2-u), to stone, pelt with stone.

2 -

. J->=->J'~ stone, pl. ¢ wa- 3¢ )L?o-\ (Guadalajara in Spain
and Mexico is the Arabic 8 =31 (55l literally 'the
Valley of Stones").

* J_—;-;- (a-a), to make. If it means to manufacture or
create it takes only one object, e.g., Li.ejf Sl=s
made a chait. But if it means to. calse
something/someone to become something it takes

two objects, e.g., 4~§w u": Sl , '1 made my house
into a library', g—f_,.w 'JJ_u Ls“" a_,J.v— 'l made my son
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the director of my firm'. "To appoint' is an extension

of this meaning.

-

618 o ga>-, "They appointed him in his place',

. o £ od i .
* s Wl (3 Ja 5 (-a), to renounce, forsake, have no desire.

-
A 0%

. AT A i X ., .
The Zsmu Hidlis Al ), and the comparative is ).

A - £ 4 % i
* ) comparative of & .

* Uy ©ls (2-2), to work tirelessly, persevere. The zsmu /-
5 E@. S

4l is &—51s, and the comparative is <13l See the
Qutr'an, 14: 33.

BL b 23 £ o n Tk A £7 %
*ald a0 L &2 >0, 'So I loved him as T never

-~

loved (anyone) before'. The pronoun (3) in ﬁ:—f ;»—’
refers to 'love' and not to the person, and s’o it is
maf' il mutlag, and it literally means, 'l loved him with
a love with which I never loved (anyone) before'.

Here are some more examples:

P J3 e T S W p e N e %S Today I slept as
nevet slept before.
@ 350 lz Y 5 éb})l li» 4lz, This imam recites

as no one else does.
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- jo:o Ao o:..fo/¢ B - s oG & st Sl s 5
The teacher explained the lesson today as he

never did before.

#

* 33} {'l—‘i\ iv, to stay. It also means 'to make some one
- -~ - :". ¥, 8 2 - :i
get up', e.g., 2 ol &2 eedl sl "The nurse helped

the patient to get up'.
11: % Z : 5 :’_, o & ]
¥ 0L, time, period, duration, pl. 4 ;l. The word :» ;I

-~
# 2o £ £

has the same meaning. Its pl. is -y )l O\,

* 36 7)I, death, pl. &),

ﬁ*.i s, 7

* 1) g2~ 2> (a-u), to be present, come, arrive.

-~ - -

* N ol e 60 b B as U3y Thisis e al-bayiniyyab,
and 1s used to explain what is meant by the word
what, e.g., <\ )Y 2l o Hiie L g:_EGT, 'Give me what

-~

you have of dollars'".

i . }3/ “, - (r /:' A :
* 3L 4 & 2> Lals 'when death came to him', i.e., when
; ; AT W
he was about to die. It is the same as 2> Lls 1,
e pE e & =
REIPSX 9 OMW 1) o9l iv, to transfer by will. UM O}
o]

=

- L_,;fa}f, 'So-and-so transferred me to you after

his death', i.e., asked me to go to you after his death.
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* 1SS L L;——:ﬂji iv, to command, enjoin. In the Qut'an:
G- 555 L als™y aall e sly, 'And He has enjoined
on me prayer and akdr as long as I live' (19: 31).

* S5 el (a-i), perish, die.

* Wl X ii, to change, alter.

* 1S5 477 (a-u), to leave, relinquish, give up.
g = 9 ge P

- Z

- y R e s e ‘
4de 158" L 811875 "They have given up most of

what they used to follow'.

A - = 5
* Lo, friend, companion, comrade, adherent, follower,

- -

pl. 4ls (sl (U o, The phrase fuo 5ol Lo

may be translated as 'the man of Mosul'.

W . 2 2

* OMb, so-and-so. Its feminine is &M (without famwin).
ED’\_EJ\ and %)LEJ‘ (with the definite article) refer to
animals, e.g., jﬁﬂl LML-) :.EDL;J\ oS, ' rode
such-and-such a camel, and milked such-and-such a

she-camel'.

[Page 14]
* J_:a}lj\, a town in northern Iraq (Mosul). The word

muslin for a thin fine cotton cloth is derived from the
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name of this city where it was formerly made. It is

mousseline in French and mussolina in Italian.

o L_=L.9 c.-JL_G (a- 1) to stay away, be absent, vanish.

=]

L b g__,_..__su to make someone vanish, bury.

-~

# 2
* 5 ] 4y J:-J (i-a), to cling, adhere, reach, join.

¥ :bw.: J—>y (a-i), to find. In the sense of finding a lost

thmg it takes only one object, e.g., ‘u“*“ Ls‘;"*‘ el

~ B - -

- )__Jt Lgd>- 99, "My watch was lost yesterday, and I

found it today. And in the sense of discovering

somethlng it takes two objects, e.g., ol f-;-\——;-}

°
P PR P )J&/ /.

s sis ' found the door open'. J"" ) > Ador g T
found him to be the best man'.

* L.J J (i-a), to remain, stay. See the Qutr'an, 2: 259.

o

T~ of (L_.-a-la ‘.J) ;.J L, he left immediately.

&

i ., ,-,-s:u', an ancient town known in Roman times by

- -

the name of Nisibis. Now it 1s in Turkey close to the

Syrian border.

* 1Ll S5, to inform.
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* 4___9-@ j_ol uL’ 'in the manner of his two

=] g

>~ has been

-~

compamons The nin of

dropped as it is zudaf. (D3: 9).

[Page 16]
* 3, ;:3, the ancient Amorion, now in Turkey north of
Aksehir.

A
-

* (s34, guidance.

-~ ¥ AR e

* bL....,S’i ;..MS |, to earn, obtain, acquite.

* «al), sheep and goats. The word is feminine, and that

is why it takes #3’ marbdtah in the diminutive

L] A

- -] ~
-

oo ¢ 'a small flock of sheep and goats'. (
\_.@5\ is sheep, and ;:J‘ Is goat. Both are collective

nouns. A single sheep ot goat is aL-u)

k JEJ‘, shadow, pl. J“ﬁ-}:
J—-\;T iv, to cast a shadow. QLA;:, e’ Lile Jl", "The

month of Ramadan is approaching us'.

* > iii, to migrate.

% 5=\, lava field, land covered with lava, pl.)) .
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* :};cﬂ‘, date palm trees (collective noun), singular :.I:J
13: 3).
* -, between.
* ;Jn',)’l}, sign, mark.
slis s (i-a), to be hidden.
% du-kM, present, gift, pl. Llda,
% J::’Q\, shoulder, pl. gJL:S’L
x ;5\55\, seal, signet ring, pl. ;-3:'4 P
" [Page 18]
* mi, country, land, town, city, pl. 33“4}
* &Ja.;f ’CU‘;—-*L* X, to be able to, can.

* 5 i (a u), to remain, stay, dwell. In the Qut'an,
u@%ﬂ % u.{:»...s u»LJ! jcu’ L«JJ 'As for that which is

of use to mankind, it remains in the earth' (13: 17).
See also Q 27: 22 / 28:29 / 20: 10 / 18: 3.

a }ifj\, a group (three to nine men).
7 s e

*1,9,4 OM& 0 (2-u), to pass by.

* (IS, the tribe of Kalb.
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* Mo Jo> (a-i), to carry. \!Lc:-;—i Jei=1, to travel.

< }Lvu is for % )-Lou By dropping the fathah of the
first ndn, we get o )L-«:-u (tahmiltina-ni = tahmilin-

A
L 200 FE ¥ sl o

ni). In the Qur'an, djl.at:-J\ L) Ll L,,.s’}f"b &) JreTipgt

, 'Say, "Do you command me to worship other than
Allah, O you fools?" ' (39: 64). Here o 5206 is for
Py
e }L;J is mudari’, but used here as an amr (carry
m’e'). :

* ol & J_E-?, 'these cows of mine'. I.—» and other

-

demonstrative pronouns coming after a proper name

or a muddf ilaibi is a na't. Here are more examples:

&
%'

*

Slis M 5, "Who is this Bilal?'
e LS e (q-—.ig, '"For how much did
you buy that car of yours?'
< In the Qur'an, Ii» gs‘t&‘ 23\, "Take this letter of
mine' (27: 28).
g w - =
& q.___,t L_g..b—'l J,SA i ot JL3, 'He

sald, "I want to marty you one of these two

2R

daughters of mine" ' (28: 27). (¢ = i1 ).
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A )

2 3 e
*agegx . lels 'T gave those (sheep and goats) to

them'. If both the objects of a verb are pronouns of

the same person, one of them must be separable, e.g.,

&

H| iija_p\/ r.,u il gbb ‘.L«Je&ﬁ, 'Did you give B his
jou;nal? Yes, I gave it t(; him'. In the example from
the hadith both the pronouns are inseparable. This is
permissible if the pronouns differ in gender and/ot

in number as in the example. But this construction is
rave. (1D5: 27).

* (o5l I, valley, pl. i35\ (Guada- in Spanish place-
names is a corruption of this word, e,g., Guadalguivir
is wSJl ooV, "the great valley").

&> o)l is a mangdy, i.e., a noun ending in an original y4.
Of the three case-endings only the a-ending appears

init, eg.,

Gees (531 41, "The valley is deep'. (alwidiy for al-widiy-u).
s> gl o' e, ' crossed the valley'. (al-wédiy-a).

g u;:\ il 3 13, "What is in the valley?'. (afwddiy for al-
wéz;’g}f-;). (D3::1).

4
s &) 31y, a place in north west Arabian peninsula.
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s, g3l < ! ;;-13 'they came to Wadi [-Qura with
me', 'they brought me to Wadi [-Qura'.

Q- -

# L—M U—-‘ (a-i), to sell. 'Bilal sold me his car' may be
expressed in two ways, 4 )l J)b u‘"’\" with two

bjects (just as in English) or &5l Jts'b (_,;a )

v R

\.Lc- Jﬁuﬁg}’vu‘w’fl“ "They sold me to a man

from among the Jews as a slve < i 4¢U "They sold me'.

Here 'me' is the commodity. U«P is hal.
* Ll (’..Ua (a-i), to wrong, treat unjustly.
* el EL’E‘} = CU It is form wviii of tU

A 2 - . . L3 .
* 39—, the Jews. It is a diptote as it is a proper name
)t
A X

resembling a verb (it resembles verbs like ¢ s cd s

2 R

332) (D3: 34).

* de, slave, pl. -L..&

b IS - I

;-.Lo-J L=, (a-u), to hope. In the Qur'an, LJ)-""';’ dldj‘
.un 145, Tt is those who hope for Allah's mercy' (2:
218). See also 4: 104/10: 7, 11, 15/ 24: 60.

7 -
N e o G i

*w} w;w@ a2 3 (a-1), to describe.
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* 3y j& j—h——’ the tﬂbe of Banu Quraizah. uﬂ has two
plurals. ;L_}‘ and O s4. The second form is the one
which is used in the names of tribes, e.g., J:J\ g
'the Children of Israel, f"'-—“: vy 'the Eribe of
Tamim'. e

-

< u;“’”L"" f—ha-f‘l..g.&)ﬂ {LG.::J‘J o XH b m\}é'ByA]lah'
It (needed) nothing except my seeing it, and I
recognized it from my friend's description of it', i.e.,
the moment I saw it I knew it was Madinah on the

basis of its description my friend had given me.

A -0

*i;.bj—f:(au) to mention. ;.uucww 'T did not

hear any mention of him'.

55/

* 3, |, slavery. 0*9 3 )1, slave, pl. 5] )\
d)lﬁﬂ&ublu@;wdw\ﬁ 'T did not

hear him mentioned because of the slavery which

kept me busy'.
* (3, palm-tree with its fruits.

[Page 20]
* :X;.J\, master, pl. 83l

&



LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES 55

£

£ooale [BEE) 3 is a particle denotmg surprise, and is

-

used with verbal sentences just as \:L is used with

-~ =] e

nominal sentences. It is often preceded by Lo

(meaning 'whjle'), e,

- O o~ -~ /r}/

'In the midst of adversity, prosperity prevailed all of a

sudden'.

* 1548 Y _ab'y (a-i), to stop, halt.
i 5
* o ldl g, (literally 'May Allah fight them) is
an expression of anger like 'confound them!'. See the

Qur'an, 9: 30/63: 4.

* ¢Lé now a district of Madinah, but during the time of

the Prophet [l ;d s [ = it was in independent
township.

[ .fz.-'

Lk J =) (a-u), to claim, allege, maintain.

] .ﬂ/.f

* a3 4 the Arabs of Madinah. 4 is the mother of L-v;‘
and ’CJJ_;J‘, the ancestors of the two tribes of

Madinah known by these names.

A
-~ /‘ . -
* ¢l g 2l tremor, shivering.
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*ll:jmha.«u(a—u) to fall. _E_mﬁbi,:ble L.s“ e

-

@

.hﬂ:.dtﬂ 'T thought I would fall'. uj" takes two obijects.

Here the first object is the pronoun (), and the

A Z.
second is the sentence Jeaw s,

< e B Nl :
) 9 Cd—=> 'T began to say'. J+> in this sense acts as

-~

O In sy ,C:’“: :J»J-L«J‘ J"‘" "The teach began to
explain the lesson’, Lﬂ_}l.;.li is the 7s, and the sentence

}/o L

z = is the kbabar.

* La,zzc— CDD’ ‘JJ& O’)U f_,_,.,.—:_c— (1-a), to be angty. See Q, 4:
93/5: 60/48: 6/58: 14/60: 13/42: 37.

* LS \.._Q (a-u), to punch. (:5 Y iii, to box. ﬁ)’@!,
boxing, FSE‘LU\, boxet.

W -
o R magdar al-marrah, and mean 'one punch'. Here

are some more examples:

z
- 7 R -

o o..L_‘.—-‘} o-l.:-h_w QJM ct....-n-u.—u-u '] fOngt and

performed only one sajdah'.

A

e e o B z—Lb, "This book was

()

printed twice'.

-

< In the Qur'an, ryuﬁ a,lz J.Lza_ﬁ 'So he cast a
glance at the stars' (37: 88). See D3 28.
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- o/

g~-J1 ‘_,;l.; J..b\ iv, to attend to, turn to.

* ;-(_sf'w ‘51 . This 1s u"‘"‘U @U‘ Y. The word ;;;3% 1S its zsm,

-~ -~

and its Ababar has been omitted. The complete

sentence is, J ¢ o+ Y, 'l have nothing'.

o) e A SO X o dSeertdity, Vetihy:

-~

* Lot is orlgmally —= just as Lm 1s orIgma]Jy )
Here L is AJH}-« The alif of ML@.MY\ when
attached to a harf jarr is dropped, c.g, Qu_;u_.s H

-~

'What are you lookmg for?', ¢ J.Lz.—: eYl, "What are
you looking at?' €0 3 Ji;u (H_s 'What are you thinking

about?'

~ o D

=l c«:- (a-a), to gather, collect. Lc-Lq...:-'u o) i, to

come together, be collected.

e

;L_._wd'u evening. u.wn\ iv, to enter into evemng, be in

the evening, e.g., 4.;&.,.!\ ;9“ i..:ab e L«J "When it

-

was evening I went to the library'. This is amsd al-

tammah which takes the f7%/. See Q 30: 17.

Another use of this verb 1s as ﬂé‘qz}:ab which is a sister

A oo

of kdina, e.g., 1 J,w Jﬂ):ﬂ\ 6«»'! "The child was sick in
the evening'. Here J&lz“ is its Zsm, and b ,» its &habar.
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* Llad ;:_;::JL; 23 (a-a), to take.

* J)’u le’; E‘JS;S 'T entered Bilal's room/ office' (D 3:23).

/}w‘

* Lc_}bj Lo)’bcl—- (a-u), to reach. U-G-J_)ﬁ 4| ga-b 'T have

come to know that he is sick’. 'It has come to my

. s
knowledge ...". Here the magdar mu'awwal 2 . ) is

the fd'.

* L J__;, stranger, pl. ¢4 ,#. The meaning is 'stranger to
this place'.
k ‘?4:.-\:- 93, needy. The pl. of 33 1s }3; (D 2: 1/3:19),

/w/

* 4 ‘_9:-\ T 1, 'l consider you more deserving ... This
4-»:—143-“ st  which means to deem, consider, think'
and takes two objects, e.g., ! )a__-a-'e o) _)‘, 'T think he is

poot' (D 3:24).

#

’u 5 ;éﬁ\ JJ\ < b ii, to bring close, present.

-3 -~ ~ @

* L{LM\ g_lmo\ iv, to grasp, hold. Y MT, 'he withdrew
his hand'.

* 9.5““‘; L559 i:.jé, 'T said to myself ".

% a-\__:»-’!) a-k_-.b "'This is one', ie., one of“the sifigs

mentloned by the bishop.
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s =]

* Bl a2l) 3702 Vi, to return,

[Page 22]

* N 's5 J o> v, to turn, to move (to another place).
* Lol ') 27T iv, to honour.

:0 - S, = - .
QRS =4, name of the cemetery in Madinah, situated

close to the Prophet's Mosque.

z
e

* i &5 (i-a), to follow.

A
* 5 3Ll funeral.

A -~
* Al 2J), a garment with which one wraps oneself, pl.

A # -~

= 2" A = o, - 0, =
JUd (M, The verb is Ylaxa) JoZdl viii, to wear a

shamilah.

=z A - & A -
e . . o e e o ol & &
* s OY e oLu i, to greet, salute, say P-i-lf— e,

-

#ige o @ ST I | -
* 3 (a-u), to turn, e.g., umiJ\ Jy— u@ﬁ“ 99—, "The
earth revolves round the sun'. &, )dzw) JJAL_ul x, spin,

turn round, walk around.

* " ebIl back, pl. |y seb.

A w
* ¢Is )l loose outer garment, pl. &,
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% Ll S0 ;-lrf‘l'»ﬂ L;L—E L——Q" vii, to set about (doing
something).

.‘r.ﬁ

*MJJH to kiss. akall, kiss.

i 4-1.9 u*‘” (a-u), to natrate, narrate, tell a story. See
Q 1_2 3 The pl. of 4_@'5 is dez_w and the magdar of

ua_elsua_.,a_a

A

k Lu.l.:’u g...:.L:»- ii, to report, relate. '._...s.b-J\ talk, account,

2 A

discourse, narrative, pl. g.a.:b—\

a4 / X o‘f

* & leeol g,U,s c.,_w of e i 1 m Jy) el 't
pleased the Messenger of Allah that his companions
should hear that'. Here the mwagdar mn'awwal C°_"": o
fiU; <ol is the fa'il, and :3 gy I8 maf .

* Uy; by ol (a-u), to pass, escape, elude. L fG
J,Ue.a-ﬂ 'We missed the train/, 4:-5'J Ls_h;L'e 'T missed

one rakab'.

2t A f-.!n,—

A>19 44, the battles of Badr and Uhud.

f A A e E
* 4§86 3L S i, to purchase freedom by paying a
certain amount of money (of a slave). Such a slave is

L A 2
a <3G | as long as he is not free.
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|[Page 24]
*1n 4-_:1.«?)\-' (up to -bLa—_:wJ) the word du'l-» is always majritr

because it is ffmdcgf tlathi, and the word ek changes

according to its position in the sentence, e.g.,

A e
P -},ﬂo

MJ.LAji sl (3 @Lb wu_.?b’b _#5—;, 'Three hundred

students study in thJS school'.
du,y Bl k=1, 'Give me three hundred riyals'

Jb J mba"v'u AW a.l.m G iy 1 'T bought this watch

- - -

for three hundred rlyals (D3: 4)
* ;L}—1 u;‘"; Lg:r'ﬂ iv, to revive.

* )«.u.“ the pit in which the palm offshoot is planted. )Jw

]

\‘\

-

).w to dig this type of pit.

|

* 2 i )\H ounce (a weight of varying magnitude), pl. @‘ 9

&t N

G bams 0lel iy, to help.

o~ -~ ~ ‘ 8 - p 5 ~0 ~ 2
* o —* (a-), to mean. s, that is, it means. _gxed),
meaning.

Ao ':, Ar0 0 5
* a2l extent, amount. sdis Lo A, as much as he has.

-
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% Lg.: jJ’o palm offshoots, singular ﬂu-‘: 29. It belongs to (‘“’"

@;;J‘ g~ (D3: 3).

e - P -]

L é;(ana) to gather, collect. L"—'La-«-‘»'-‘ z> viid, to

come together, be collected.

* L Js ;:;’AM :_,ﬁ {f_}; (a-u), to finish.

* L-Cp} &:é g3 (a-a), to place.

K Lg.L_y Lé_,.:,z,l ] CJ)_S\, 'l will be the one to place it with
my own hand'.

J«A—N sonl, i OIs u‘*‘“ 6-0"}, 'T swear by Him in

- -~

Whose Hand is Salman's soul'.

* oL, gsﬁ-: (i-a), to remain.

* :L-A, like. 14 :JE», like this.

* 2l eges, singular :@f’

x ,C\-;.-iU‘, fowl (generic), singular ;;,L;,;, a hen, chicken.
¥ gjbﬁj, military campaigns, expeditions (pl. of : ).

L e
* 4oy Les (a-u), to call, summon.
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* Elde L, 'what you owe'.

J.’// 3/-'0‘

. e y 9 Cm CJ 3 (a-a), to fall, be situated, be placed. a&
?Q_Sl.c Ces 8da, "Where is this in relation to what I owe?'

[Page 20]

*mJJ LU) uj de(anl) to weigh.

\

: ;\-5-’\ ‘_séﬁ iv, to give to the full, pay in full.

s L= - -

A f A #—= (a-i), to be emancipated, gam freedom

(from slavery).

* is.l.._LJh trench. The meaning here is the Battle of
Trench.

* \; % .Lgr % (1-a), to be present, attend. J@-w-“

assembly, meeting. The meaning here is a muilitary

expedition.
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EXERCISES

1- Who said the following to whom, and when?

3) .tsf ol bl 16 45T,
4) ¢ j.m 3 8 }m 13t

-~
A Lz - 0F

2- Whom did the Prophet.L; <+ & [ say the following

words to?

22

1 s

2) .53

3 st e

4) Bl g S Jo) 5 I 0P ik

3- Use the word 1d— in four sentences of your own in

such a way that it is mubtada’ in the first, f2%/ in the
second, maf7/ bibi in the third, and #a'?in the fourth.
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4- The plural of 4—.*«:{ is g iS", Form the plural of the

following nouns on this pattern :

g A - 2l -

1 - - kL
- o

[
LALSD cd.a...v-— cw ;,u.:.l:— m.l.@ ;,S.J._,J.z- c.i.....&'.:-

- - - rd -~ -~

Al

5- The plural of o TR wb’i Form the plural of the

following nouns on this pattem.

Lﬁ’JM r.u;o.:ﬁ} CJ}SJ C-L.q.l.t ‘-:‘LW‘\(B/IO]’.'OCCEII}) Q};}g ¢

P o

6- Make each of the following sentences jawib al-gasam,
and make necessary changes:
® .iin S O3

o.»-x

O LJL@J\_,.K\LA
O f“sr-‘

]

7- Read the following dyah, and answer the questions
pertaining to it:

§ o A OLIYI 01"

(a) Point out the gasam and the jawib al-qasam in this

ayah?

(b) Point out the particles of emphasis in the jawib al-

gqasdii.



EXERCISES i

8- Why has the diptote in examples 2 and 3 taken

kasrah?

O a;.f d:u & R

0 .d:@i odb & 5 L
o f'f.__,_,_gﬁlk d:u ‘_59 &..JN;

9- Rewrite the following sentence making A>luce majrir
with kasrab:

- o iﬁ/
533.':5‘ Jo-L:.M LSB chb 1:;1-—&
=z -~ -~ e -

10- Use each of the following words in a sentence:

z A

\..Ju\ r.;)la.n cLJ u..a.J.: V’J r.b.a- r.Lo.S"

11- Vocalize the < at the end of the two nouns in the

tollowing sentence:

-

e Ceseey (o UL
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